
mod. Eko.





Nella ripetizione del modulo, l’impreziosimento della materia prima: il vero 
legno.

All these units have the great appeal of genuine wood.
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White: purity

Bianco: purezza
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La cura dei particolari e la ricercatezza degli incastri, realizzabili solo grazie alla 
lavorazione di un materiale nobile, sono alcuni dei tratti unici di Eko. 
 
 Some of the unique features of “Eko” include attention to details and elegant 

insertions, which can only be created using fine materials. 
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Tutta la ferramenta è in acciaio come d’altro canto anche gli elettrodomestici.
Sono previsti tutti i criteri per il riciclo dei rifiuti. Le cappe sono predisposte alla 
fuoriuscita ed al filtraggio di veleni e fumi che si generano alla combustione del 
gas nella fase di cottura.

All the hardware is in stainless steel as are the household appliances. 
All waste-recycling methods have been adopted. The cooker hoods are designed to 
expel harmful substances and fumes that are generated through gas combustion 
during cooking.
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Natural oak: warm appeal

Rovere   naturale: calore
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Una linea decisa per un obiettivo unico; integrarsi con modernità alle esigenze 
comuni del mercato ecologistico, con funzioni che accrescano il piacere 
dell’abitare. “Eko” prevede grande attenzione al design industriale senza 
dimenticare la cura quasi artigianale dei dettagli: poi le svariate soluzioni 
compositive per soddisfare la molteplicità delle funzioni dell’ambiente 
domestico.

A determined line for a single objective: modern integration with the mutual 
requirements of an ecological market by means of functions that increase the pleasure 
of life. “Eko” pays great attention to industrial design without forgetting the almost 
artisan care of detail as well as the various arrangement possibilities needed to satisfy 
the many requirements of the household environment.
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Gold: passion

Oro: passione
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Un modo originale di fare la cucina contemporanea, dove “Eko” ha un importante 
ruolo comunicativo. Il suo design essenziale, rigoroso, che tiene conto di 
tutte le esigenze ergonomiche, primeggia per la sua razionalità d’immagine 
ma soprattutto per l’abbinamento di materiali eterogenei che favoriscono la 
qualità, quali legno, acciaio, alluminio, vetro. Ma questa è probabilmente una 
tendenza generale del periodo storico, che per necessità, dovrà essere adottata 
in tutte le case del futuro, dove viverci vuol dire vivere.

An original way of composing the contemporary kitchen, where “Eko” has an 
important communicative role. Its essential, rigorous design, that takes into account 
all ergonomic requirements, has a main role in the rationally of its image but above 
all in the combination of heterogeneus materials, such as wood, steel, aluminium and 
glass that improve quality. This is probably a general tendency of this period of time 
that, due to necessity, must be adopted by all the homes of the future where living 
means life.
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Descrivere ad uno ad uno, tutti gli accorgimenti che rendono funzionale la 
cucina “Eko” è pressocchè inutile. Il fatto è che tutti i “contenuti” funzionali 
sono presenti, altrimenti il ruolo viene a mancare. E’ poi l’emozione e la 
sensazione che prende il sopravvento. 

It is almost useless to describe all the details that make the “Eko” kitchen functional. 
The fact is that all the functional “contents” are present because otherwise its role 
would be lacking. And then emotions and feelings gain the upper hand. 
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“Eko” è esprerssione della filosofia Oldline, poiché non si tratta della proposta 
di una serie di cucine, ma piuttosto di una serie di proposte per rendere unica 
ed esclusiva ogni cucina. Le maniglie incassate sulla testa dell’anta nè sono un 
esempio. 
 

“Eke” expresses the philosophy of Old-line. Rather than a collection of kitchens it is a 
range of solutions to make each kitchen unique and exclusive. Grip-recess handles at 
the tops of doors are an example.
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Silver: luxury

Argento: lussuria
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Incredibili possibilità modulari permettono composizioni inconsuete. Con l’abilità 
di chi sa interpretare lo sviluppo di “Eko” si potranno creare soggiorni dedicati, 
che magistralmente si identificano nell’arredamento classico e moderno.
 
 Sensational modular possibilities allow unusual arrangements. With the ability 

of those who know how to interpret the development of “Eko”, it is possible to 
create personalised kitchens that fit magnificently both into classic or modern 
settings. 
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Tavoli e sedie, assieme a complementi polifunzionali, completano le vaste possibilità 
di “Eko”.

Tables and chairs, together with multi-functional accessories, complete the vaste possibilities of 
“Eko”, the healthy kitchen.
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Legno: 
caratteristiche tecniche.

Wood: technical features.
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01 02 03 04

Finiture.
Finishes.

Le nostre strutture sono interamente realizzate in legno massello. Fianchi, 
fondi, schiene, cassetti e ante sono in legno trattato in modo uniforme sia 
all’interno che all’ esterno, con tinte e protettivi uguali. Le nostre finiture sono 
quindi disponibili per ogni componente del nostro mobile.

Our units are entirely made in solid wood. Side panels, bottoms, back panels, drawers 
and doors are in wood treated in the same way on the inside and outside, with the 
same colours and protection. Our finishes are available for all our furniture unit 
components.

08

06 07

01  Rovere Sbiancato.
 Whitened Oak.
02  Rovere Grigio.
 Grey Oak.
03  Rovere Wengè.
 Oak with Wengè finish.
04  Rovere Cenere.
 Ash Grey Oak.
05  Rovere Naturale.
 Natural Oak.
06  Rovere Tabacco.
 Oak with Tobacco finish.
07  Rovere Bianco.
 White Oak.
08  Rovere Canna.
 Oak with Cane finish
09  Rovere Neve.
 Oak with Snow finish

09

05
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L’azienda.
The company.

Trent’anni di esperienza  al sevizio del design.
30-year experience in design.

Legno accuratamente scelto e sezionato.
Carefully selected and cut wood.
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Processi industriali  nel rispetto bioetico.
Industrial processes respect bioethics.

Legno opportunamente  stagionato.
Appropriately seasoned wood.

Qualità nelle finiture  eseguite a mano.
Top-quality handcrafted finishes.

Incastri a coda di rondine, tipici del legno.
Dovetail joints, characteristic of wood.
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Design: Ufficio Tecnico Old Line
Art Direction: Dedalo
Photo: Industria Fotografi
Art Buyer: Doris Andreutti
Lithography: Studio 1
Print: 

Aprile 2008

La ditta Old Line si riserva la facoltà di modificare in qualunque momento e 
senza preavviso, le caratteristiche tecniche delgli elementi usati nel presente 
catalogo. Si riserva inoltre di apportare ai propri prodotti, le modifiche che 
riterrà necessarie al fine di migliorarli, senza pregiudicarne le caratteristiche 
essenziali.

The Company Old Line reserves the right to make modifications, at any time and 
without prior notice, to the technical features of the elements used in this catalogue. 
It also reserves the right to make any modifications to its products deemed necessary 
for improvement, without interfering with their essential characteristics.
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